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In the era of European integration translators faaeew challenge: Eurojargon. Language
used at the EU institutions makes extensive usseeofogisms coined to denote specifically
European concepts which are absent at a nationel, Iget must be rendered in the target
language. This presentation will focus on a corpased analysis of Eurojargon translation as
a potential source of neologisms in Polish. Thdysmaaims at verifying how the translators
handle the influx of novel Eurojargon terminologyhat translation strategies they apply;
whether they use Eurojargon neologisms eagerliienPolish renditions of the original texts.
It will also be shown which types of lexical inndnas seem to be most frequently used in
the Polish translations. All these issues will Iiscdssed on the basis of data derived from a
parallel corpus of English Press Releases and Bwdish translations issued by the major EU
institutions. Translator’'s choices will be furth@nalysed in the light of two corpora of the
Polish language: PWN Corpus and IPI PAN Corpus.
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